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Titulación oficial

Proceso de 
matriculación

Las titulaciones que ofrece la UOC son oficiales; están adaptadas al espacio europeo de educación 
superior (EEES) y avaladas por la Agència per a la Qualitat del Sistema Universitari de Catalunya (AQU), 
que asegura su rigor y el cumplimiento de los estándares exigidos por el sistema universitario europeo.

Una vez evaluados favorablemente por la AQU, estos programas son aprobados por el Consejo de 
Universidades e inscritos en el Registro de Universidades, Centros y Títulos del Ministerio.

Accede al formulario de solicitud de acceso mediante este código QR o directamente desde la 
sección Acceso y matrícula, que encontrarás en la página de inicio de nuestra web. Un trámite sin 
compromiso que te proporcionará usuario y contraseña para que puedas comenzar a disfrutar  
de tu experiencia en la UOC desde el primer momento en el Campus Virtual. Allí te espera un tutor 
o tutora con la intención de poder guiarte para seleccionar tus asignaturas.

• Analizar y planificar proyectos lingüísticos y de traducción.
• Identificar los contextos de inserción profesional y aplicar los conocimientos de lenguas, 

traducción, lingüística y procesamiento del lenguaje a actividades profesionales específicas.
• Saber traducir textos especializados.
• Dominar las técnicas y tener las destrezas y capacidades necesarias para realizar interpretaciones.
• Saber analizar, editar y revisar textos orales y escritos.

Grado de Traducción, 
Interpretación y 
Lenguas Aplicadas 
(UOC, UVic-UCC)

Competencias

Salidas 
profesionales

Marta Coll-Florit
Universitat Oberta de Catalunya

Lydia Brugué Botia
Universidad de Vic - Universidad Central
de Cataluña

El objetivo de este grado interuniversitario es formar a profesionales que 
dominen diversas lenguas y las sepan aplicar en múltiples ámbitos y contextos 
sociales y corporativos. En este grado, el estudiante adquiere competencias en 
tres lenguas: muy avanzadas, en inglés; avanzadas, en francés o alemán, y el 
catalán o el español como lengua propia. A esta sólida formación lingüística 
se le suma la calificación tecnológica y de gestión de la información que exige 
hoy el ejercicio de la profesión. El interés social por la formación de expertos 
multilingües con estas capacidades aumenta constantemente; por este motivo, 
las personas graduadas en lenguas muestran uno de los mayores índices de 
inserción laboral.

• Experto en traducción freelance, agencias, empresas, equipos de documentación, gestión de 
proyectos de traducción, localización de productos y traducción jurada.

• Experto en interpretación, interpretación jurada e interpretación de enlace freelance, en 
agencias y organismos internacionales.

• Experto en corrección y revisión de textos, docencia de lenguas y asesoría lingüística en 
instituciones, empresas o grandes corporaciones.

• Experto en traducción para el doblaje y la subtitulación, así como en el ámbito de las relaciones 
públicas y el turismo.

• Experto en asesoría en comunicación intercultural y responsable de departamentos de comercio 
exterior.



Otros programas 
relacionados

• Grado de Lengua y Literatura Catalanas.
• Grado de Comunicación.
• Máster universitario de Traducción y Tecnologías.
• Máster universitario de Enseñanza y Aprendizaje  

de Idiomas mediante la Tecnología.

Flexibilidad  
para escoger  
las asignaturas

Plan de estudios

Encontrarás toda la 
información de los requisitos 
de acceso dentro del Estado 
español en la web

En la web podrás encontrar la semestralización sugerida de cada grado, pero 
te recomendamos que consultes durante tu tutoría en línea cuáles son las 
mejores opciones para empezar el curso de acuerdo con el tiempo de estudio 
del que dispongas y las circunstancias personales y profesionales que tengas.

En las titulaciones de grado del EEES, un crédito ECTS equivale a 25 horas de trabajo. 
Este grado se compone de 240 créditos ECTS, que se organizan en tres tipos: 
básicos, obligatorios y optativos.

Créditos 
240 ECTS

Inicio
Septiembre  
y febrero

Idioma
Catalán, español

Asignaturas
Planifica en la ficha de programa 
la elección de asignaturas.

Formación 
básica

Obligatorios Optativos Trabajo final 
de grado

Créditos ECTS

72 30 6132
Créditos ECTS Créditos ECTS Créditos ECTS

240

Grado

Créditos ECTS
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“Creo que este grado me prepara  
para afrontar el mundo profesional”.

Eriko Nakayama
Alumni UOC

Grado de 
Traducción, 
Interpretación y 
Lenguas Aplicadas 
(UOC, UVic-UCC)

¡Síguenos!
Blog Tradiling
https://www.tradiling.net/

Más de 25 años transformando la educación 
superior en la era digital
La UOC nació en 1995 como la primera universidad en línea del mundo, con la 
voluntad de utilizar la tecnología para abrir el acceso a la enseñanza universitaria 
de calidad a todas las personas y a lo largo de su vida. Más de 25 años después, 
seguimos comprometidos con la transformación digital de la educación con una 
oferta formativa que se adapta a cada momento vital y profesional.   

En la web encontrarás el apartado Precios y descuentos, donde se detallan  
los precios, los descuentos y las facilidades de pago:
• Precios y facilidades económicas
• Becas y ayudas
• Pagos fraccionados
• Condiciones especiales para empresas
• Apoyo a deportistas de competición
• Matrícula corporativa

Times Higher Education World University Rankings

Iberoamérica. 1.ª universidad en línea.
Global. Top 175 entre las universidades más jóvenes del mundo.
España. 1.ª universidad en línea y 4.ª mejor universidad de menos de 50 años.

Consulta la oferta  
formativa de la UOC
estudios.uoc.edu/es


